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Sección
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Dra. Navarro Vera Gladys Amelia

Correo

N' de Celular 948397832

I. DATOS GENERALES

Ddoctor. navarrov@omail.com
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II, SUMILLA Y DESCRIPCION DEL CURSO

de conversaciones en torno a temas de la salud, Lectura y traducc¡ón de revistas principalmente de

difusión cientifica y de ciencias básicas, pero también de medicina, cirugia, pediatria, ginecobstetricia, salud

pública y gerencia de establecimientos de salud. Criterio de apmbación: Conversación minima y kaducción

suficientemente ráp¡da de articulos de reüstas cientificas del inglés al castellano y del calellarc al inglés con la

ayuda de un diccionario.

III. CAPACIDADES AL FINALIZAR EL CURSO

\K

CAPACIDAD DE LA UNIDAD

DDACNCA
NOfilBRE DE I.A

UilIDAD DDACTEA
SEMANAS

UNIDAD I

A partir de la revis¡ón de textos escritos y

orales, reconoce los elementos básicos de los

términos medicos y de la estruclura coporal.
Word root, combining form, suffix, prefix.

Traduce y comprende lecturas referentes a:

La celula, tejidos, órganos y sistemas,

La postura anatómica. cavidades y regiones

corporales,

Las enfemedades infeccrosas, neoplasias y

respuesta a Ia enfermedad.

Term¡nologia médica y
estudio de la estructura

corporal, la enfemedad y

respuesta.

1-4

UNIOAD

Ten¡endo mmo sustento el ¡dioma inglés y el
lenguaje de la ciencia, el estudiante traduce al

español y mmprende articulos respecto:

Diagnóstico y tratamiento. Efeclos advemos de
los medicamentos y sobre mediona altemativa.

Sistema cardiovascular y l¡nfát¡co. La sangre,

sus componentes. Y el sistema respiratono.

El diagnóstico y

tratamiento. Medicina

altemativa.

El sistema c¡rculatorio,

sangre e inmunidad,

Aparato respiratorio.

5-8

UNIDAD III

Teniendo como sustento el idioma inglés y el
lenguaje de la ciencia, elestudiante traduce al

español y comprende artículos respeclo a:

Sistema d¡gest¡vo y urinario, funciones y
patologías f recuentes.

Aparato reproduc{or masculino y femenino.

Funciones y palologías más frecuentes.

S¡stema digestivo y

urinario. Aparato
eproductor,

9-12

UNIDAD IV

A part¡r de la presentación de trabajos de
artículos cientificos, practica conversaciones
entre sus compañeros de clase respecto al:

Sistema endocrino funciones y patologias

frecuentes.

Sistema nerv¡oso y trastornos de la conducta
funciones y patologías frecuentes.
Los órganos de los sentidos, estructura y
función.

El esqueleto, así como el sislema muscular y la
p¡el. Funciones y patolooías frecuentes.

Sistema endocrino y

nervioso, trastomos de la
conducia, órganos de los

sentidos, el esque¡eto, el

sistema muscular, la p¡el.
13-16
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tv DE CAPACIDADES AL FII'¡ALIZAR

1
Analiza y reconoce los elementos básicos de los términos médicos y de la estructura
corporal.

2
Traduce y comprende articulos en inglés referentes a los elementos de la estructura
corporal: Células, tejidos, órganos y sislemas,

3
Traduce y comprende articulos en inglés referentes a la importancia de cada una de
las regiones y cavidades corporales.

4

Traduce y mmprende artículos en inglés referentes a enfermedades infecciosas,
neoplasias, la respuesta a la enfermedad. El sistema digestivo, f¡siología y principales
patologías.

5
Traduce y comprende artículos en ¡nglés respeclo al diagnóstico y tratam¡ento,
Efectos advensos de los medicamentos y sobre medicina alternativa.

Traduce y comprende artículos en inglés referente al sistema cardiovascular y
l¡nfático.

7 Traduce y comprende artículos en inglés referentes a la sangre y sus componentes.

Traduce y comprende artículos en inglés referentes a casos clínicos frecuentes del
sistema respiratorio.

9

10
Traduce y comprende artículos en inglés referentes a los elementos del apamto
urinario, su flsiologia y patologías frecuentes,

11
Traduce y comprende arliculos en inglés referente al aparato reproductor mascul¡no,
su fis¡ología y patología frecuente.

12
Traduce y comprende alículos en inglés referente al aparato genitalfemenino,
Func¡ones y patologías más frecuentes.

'13 Traduce y comprende articulos en inglés referente al sistema endocrino, casos
cl¡nicos frecuentes.

14
Traduce y comprende articu¡os en inglés referente al sistema nervioso y a los órganos
de los sentidos, trastomos de la conducta y casos clínims frecuentes.

l5
Traduce y comprende articulos en inglés referentes a los elementos del s¡stema
osteomuscular, su fisiología y abordar casos clínicos frecuenles.

't6
Traduce y comprende articulos en inglés referentes a la estructura de la p¡el, sus
funciones y casos clínicos frecuentes.

N' IIiDICADORES DE CAPACIDAD AL FINALIZ,AR EL CURSO

6

Traduce y comprende artículos en inglés referente al sistema digestivo.
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CAPACIDAD DE LA UillDAD DIDACTICA l: A partir de la revisión de texlos escritos y orales, reconoce los elementos básims de los términos médffi$ür6
estruclura corporal, Word root, combin¡ng form, suffix, prefix. Traduce y comprende lecturas referentes a: La celula, tejidos, órganos y sistemas.
La postura anatómica, cavidades y reg¡ones corporales. Las enfemedades ¡nfecc¡osas, neoplas¡as y respuesta a la enfermedad.

CONTENIDOS
SEMANA

CONCEPTUAL PROCEDIMENTAL ACTITUDINAL

ESTRATEGIA

DIDÁCTrcA

1

Examen de enlrada
Tém¡nos médicos y de la
estruclura corporal : Word
root, mmbining form, suffx,
prefix.

Dilorenc¡a la palabG raíz, d€
los prefjos y sufjos, reconocs

cada una de ellas.

Valora las reglas
gramaticales, como
henamienta bás¡ca.

Analiza y reconoce los elementos b&icos
de los términos méd¡cos y de la estructura

mrponal.

2

Elernentos de la eslruclura
corporal: Células, tejidos,

órganos y silemas.

Apl¡ca las r€glas gramaticalss
y traduce cor€clarn€nte
lecluras sobrB élulas, teillos,
órganos y sistemas.

Respeta las reglas
g ramat¡cales, como
henamienta básica en la
traducción.

Traduce y comprende arlfculos en inglés
referentes a los elementos de la
eslruclura corporal: Células, tejidoa,

órganos y sistemas.

3

lmpofiancia de cada una de
las regiones y cavidades
corporales,

Lnil¡za con hab¡l¡{rad la
gramática y tráduce

cor€clam€nte l€cluras
rBferBnl8s a la

irporl,anc¡a de cada una
de las rBgion€s y cavirades
corporalas.

Valora las reglas
gramat¡cales, @mo
henamienta bás¡ca en la
traducc¡ón.

Traduce y comprende artículos en inglés
referentes a la importanc¡a de cada una

de las regiones y cavidades corporales.
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4

Enfemedades infecciosas,

neodasias, la respuesta a
la enfermedad.

El sistema digestivo
f¡siologf a y principales
patologías.

Util¡za la gramática y traducs
l€cturas

Bbontes e
€nbÍnedadss ¡nfsccirGás el

s¡süma d¡gestivo y casos
dlnicos.

Valora las reglas
gramaticales, @mo
heramienta básica en la

traducción.

CEI{TRADA Et{ EL
ALUi]lNO
Erpoaiúva
(oocento/Alu mno)

Dsbate d¡rigido
(Dl.cu!lonc!)

Locturas

Traduce y comprende artículos en inglés

referentes a enfermedades irfecc¡osas,
neoplasias, la espuesta a la enfermedd
El $stema digestivo, fisiología y
principales pádogías.

EVALUAOÓN DE LA UNIDAD UOÁCNCA - EXA EN óDULO I

EVIDENCIA DE CONOCIUIENTOS EVIDENCIA DE PRODUCTO EVIDENCIA DE DESETPEÑO

Cuestionario

examen escrito presenqal
Trabajo individual

Cuestionario a resolver en clases
Video

TRADUCCIÓN DE LECTURAS SINCRÓNICO -
Caso cllnico elaboración de 5 preguntas del caso clínico
elegido (fuente: Base de Datos)

INDICADORES DE LOGRO DE LA
CAPACIDAD
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CAPACIDAD DE LA UI{IDAD DIDACTICA ll: Teniendo como sustento el ¡d¡oma inglés y el lenguaje de la ciencia, el estud¡ante tradtrce al españo\(ffi(ff)
artículos respeclo: Diagnóstico y tratamiento. Efeclos adversos de los rEdicamentos y sobre rEdicina attemativa. Sistema cardiovasculaÍ y l¡nfaico. Lt§üáitl
sus componentes. Y el s¡stema fesriratorio,

CONTENIDOS
SEMANA

CONCEPTUAL PROCEDIIIIENTAL ACTITUDINAL

II{DICADORES DE LOGRO OE LA
CAPACIOAD

ESTRATEGIA

DIDÁCNCA

5

Diagnost¡co y

tratamiento. Efectos
adveBos de los

rnedicamentos y sobre
rnedicina ailemativa

Hace uso de la gramát¡ca y

traduce leduras respeclo al

d¡4nóstico y tratamiento.

Efeclos adversos de los

med icamenlos y sobre
medicina altemativa.

Valora las reglas
gramátcales para la

traducción conecta.

Traduce y mmprende artículos en
inglés respeclo al d¡agnóstico y

tratamiento. Efeclos adver§os de los

rnedicamentos y sobre medicina

altemativa.

6

Sistema

card¡ovascular y

linfático,

Utiliza las reglas
gft¡mat¡cales tft¡duce
conectamente lecturas

respecto al sistema
cardiovascular y linfático,

Valora las reglas
gEmaticales para la

traducc¡ón correcla.

Traduce y comprende artículos en
inglés referente al sistema
cardiovascular y linfático,

7

La sangre y sus
componentes.

Traduce mneclamente
Iecluras referentes a la sangre
y sus componentes,

Respeta las reglas
gramat¡cales para la

traducción correcta.

Traduce y comprende articulos en

inglés referentes a la sangre y sus
mmp0nentes.

8

Casos clinicos
frecuentes del sistema
respiratono.

Utiliza reglas gramat¡cales y

traduce correctamente casos

clínicos del sistema
respirato rio,

Valora las reglas
gramaticales para la

traducción correcta.

Centeda en el
alumno
Expositiva
(DocentdAlumno)

Debete d¡rigido
(Discus¡ones)

Lecturas

Traduce y comprende artículos en
inglés referentes a casos clinicos
frecuentes del sistema respiratono.

EVALUACIÓ¡I DE LA UNIDAD DIOACIICA - EXA EN 

'IIÓDULO 

II

EVIDET{CIA DE CONOCIMIENTOS DEiICIA DE PRODUCTO EVIDENCIA OE OESEHPEI{O

U
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UESTIONARIO . EXAMEN ESCRITO,

ESOLVER EN CLASES

video

O INDIVIDUAL CUESTIONARIO A TRADUCCIÓN DE LECTURAS SINCRÓNICO
Caso clinio elaboración de 5 preguntas del caso
clinico elegido (fuente: Base de Dalos)

\1
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CAPACIDAD DE LA UNIDAD DIDACTICA lll: Teniendo mnro sustento el ¡dioma ¡ngles y el lerEuaje de la ciencia, el estud¡ante traduce al

arllc-ulos respeclo a: S¡stema digestivo y urinafio, funciones y patologias frecuentes. Aparato reproduclor masculino y fercnino. Funciones y patologias
frEcuentes.

CONTENIDOS

CONCEPTUAL PROCEDIMENTAL ACTITUDINAL

ESTRATEGIA

DIDÁCNCA

IT{OICADORES DE LOGRO
DE LA CAPACIDAD

I

El sistema digestivo. Utiliza la gramá¡ca para la

traducción de lecluras
referentes al sistema
digestivo.

Valora las reglas
gramaticales para la

traducrión correcta.

Traduce y comprcnde artículos en

ingles referente al sistema digestiro.

l0

Elementos del aparato urinario,

su f¡siologia y patologias
frecuentes.

Aplica la gramática y

traduce lecturas referentes

al s¡stema unnano.

Respeta las regias
gramaticales para la

traducc¡ón correcta.

Traduce y comprende articulos en

irElés referentes a los elementos del

aparáo urinano, su fisiologia y
patologias f recuentes.

11

Aparato reproduclor masculino,

su fisiología y patologia

frecuente.

Utiliza la gramática y

traduce
conectamente

lecturas respecto al aparato
reproduclor mascul¡no,

Valora las reglas
gramat¡cales para la

ttrducción correcta.

Traduce y comprende articulos en

inglés referente al aparato

reproductor masculino, su fisiologia
y patologia frecuente.

12

Aparato reproduclor femenino,
su flsiología y patología

frecuente.

Usa la gramát¡ca y traduce
lecluras simples sobre

casos clinims de la unidad

didáctica lll,

Valora las reglas
gramaticales para la

traducción conecta,

CenEada en el
alumno Expositiva
(DocentdAlumno)

0ebate dirigido
(Discuaiones)

Lecluras

Traduce y comprende articulos en

inglés referente al aparato gen¡tal

femenino. Funciones y patologias

más frecuentes,

EVALUACIÓN DE LA UNIDAD DIDACTICA - EXATEil TÓOULO III

EVIDENCIA DE CONOCITIIENTOS EVIDENCIA DE PRODUCTO EVIDENCIA DE DESEMPEÑO

U

N
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D
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A
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CUESTIONARIO _ EXAMEN ESCRITO ucct N DE LECTURAS SINC Ntc0BAJO INDIVIDUAL

UESTIONARIO A RESOLVER clín¡co- elaborac¡ón de 5 preguntas del caso dinico
(fuente: Base de Datos)

\

SEiIANA

CLASES. Video
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CAPACIDAD DE l-A Ul{l0AD UOACtm ¡V: A párti ds 16 prelenbcirn & iE@ d€ srfqloc c¡rnüfcos, pfaclix convenacircs eme u,s orpanac oe oaseX&lÁl#
€nduino tuncixEs y pablogl$ foorentss. S¡stsrna nerviBo y fastorno! d€ la conduda funciooes y pabloglas iscuefhs. Los órganc do hs ronüdos, estuc;t¡ra y fÍ¡f.
B €aq¡cleb, asl c0mo d sbbmr musors y la pel. Fun¿isr€s y pslolog¡as ftaJ€r{as.

CONTENIDOS

PROCEDIMENTAL ACTITUDINAL

ESTRATEGIA

DroÁcncA
INDICADORES DE LOGRO DE

I.A CAPACIDAD
SEiIANA

CONCEPTUAL

Usa la gramática y traduce
lecturas respeclo al sistema
endocrino,

Valora el uso de la
gramát¡ca para la

traducc¡ón mnecta de

los temas de la unidad,

Traduce y comprende a(ículos en
inglés referente al sistema
endocrino, casos clini@s frecuentes.

Aplica la gramática y

traduce lecturas referentes

al sistema neNioso, los

sent¡dos, trastornos de la
conducta.

Traduce y comprende articulos en

inglés referente al sistema nervioso
y a los órganos de los sent¡dos,
lrastornos de la clnducla y casos
clín¡cos frecuentes,

Sistema nervioso, órganos de
los sentidos, traslornos de la
conducta y casos clínicos
frecuenles.

Usa las reglas gramaticales
y traduce lecturas referentes

al sistema osteomuscular,

Valora el uso de la
gramática para la

traducción conecta de
los temas de la unidad.

Traduce y comprende articulos en

inglés referentes a los elementos del

sistema osteomuscular, su fisiologia
y abordar casos clínicos frecuentes.l5

S¡stema osteomuscular, su

fis¡ología y abordar casos
clinicos frecuentes.

Estruclura de la piel, sus

funciones y casos clínicos
frecuentes,

Uso la gramatic¿ y tcduce
lecturas respecto a la piel y

sus func¡ones.

Valora el uso de la
gramática para la

traducción corecta de
los temas de la un¡dad

Centreda en el
alumno
Expositlva
(OocentdAlumno)

Dob¡te dirig¡do
(Discusiones)
Lec,turas

Traduce y comprende arliculos en
inglés referentes a la estructura de la
piel, sus funciones y casos clínicos
frecuentes.

l6
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EVALUACIÓI{ DE LA UI{IDAD DIDACTICA- EXATET{ iIÓDULO IV

DE C0NOCtiilEr{TOS I{CIA DE PRODUCTO DENCIA DE D

RABAJO INDIVIDUAL CUESTIONARIO A
ESOLVER EN CLASES

ESTIONARIO _ EXAMEN ESCRITO RADUCCI DE LECTURAS SINCR lc0

tntc0 ido nte: Base de Datos

clínico- elaboración de 5 preguntas del caso

13

S¡stema endocrino, casos
clín¡cos frecuentes.

11

Respeta el uso de la
gramática pa¡a la

traducción conecla de

los temas de la unidad.



seran

odios y platrÍorma3 vlrlualer:
. Proyeclor Multimed¡a
. Pizana interacl¡va
. Reposrtorio de datos

lled¡$ lnfomáüco3
. fumputadora
. Tablet
. C€lulaIes
. lntemel

vfl. EVALUACÉr¡
La Evaluaoón es inherente al proceso de enseñanza aprendizaje y será continua y permanente. Los
criterios de evaluación son de conocimiento, desempeño y produclo.

Evidenc¡ss do Conocimiento
La Evaluación seÉ a lravés de pruebas escntas y orales para el análisis y autoevaluación, En

cuanto al primer caso, rnedir la competencia a nivel interpretativo, argumentativo y propositivo, para

ello debemos ver como ¡dentifica (describe, ejemplilica, relaciona, reconoce, explica, etc.)i y la forma
en que argumenta (plantea una afirmación, describe las refutaciones en contra de d¡cha afirmación,
expone sus argumentos contra las refutaciones y llega a conclusiones) y la forma en que propone a

lravés de establecer estrategias, valoraciones, generalizaciones, formulación de hipótes¡s, respuesta
a situaciones, etc.

En cuanto a la autoevaluación permite que el estudiante reconozca sus debil¡dades y fortalezas para

mrregir o mejorar.

Las evaluaciones de este nrvel serán de respuestas s¡mples y otras con preguntas ab¡eftas para su
aqumentación.

Evidencia de Derempeño
Esla evidencia pone en acción recursos cogn¡livos, rearrsos procedimentales y recursos afectivos;
todo ello en una integración que evrdencia un saber hacer reflexivo; en lanto, se puede veóalizar lo
que se hace, fundarnentar teóricamente la práctica y evidenciar un pensamiento estratfuio, dado
en la observación en tomo a cómo se aclúa en situaciones ¡mpredecibles.

La evaluación de desempeño se evalúa ponderando mmo el estudiante se hace invesligador
aplicando los proced¡m¡enlos y técnicas en el desanollo de las clces a través de su asistencia y
participación asertiva.

Evidenc¡¡ do Producto
Eslán impllcadas en las finalidades de la competenc¡a, por tanlo, no es simdemeflte la entrega del
produclo, s¡no que tiene que ver con el campo de acción y los Bquerimienlos del conlexto de
aplicác¡ón.

La evaluación de pmduclo de evidencia en la entrega oportuna de sus trabajos parciales y el trabaio
final.

Además, se tendrá en cuenta la as¡stencia como componente del desempeño, el 30% de
inasistencia inhaUlita el derecho a la evaluación.

:, :cr0ri
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VI; EDUCATIVOS Y OTROS RECURSOS DIDÁCTICOS:
todos los matenales y recursos requeridos de acuerdo a la naturaleza de los temas
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util¡zaran
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G f¡/'1 VARIABLES PONDERACIONES UNIDADES OIDACTICAS
DEI{O¡IINADAS TÓOULOS

Evaluación de Conocimiento 30%
El ciclo académim comprende 4

Evaluación de Producto 35%

Evaluación de Desempeño 35 Yo

Siendo el promedio final (PF), el promed¡o simple de los promedios ponderados de cada módulo
(PM1, PM2, PM3, PM4)

pF = PI,II + PM2+ PM3+ PM4
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